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Bienvenue à bord de votre navire amiral Foun-
taine Pajot, le Thíra 80.

Ce catamaran majestueux, aux caractéristiques 
uniques est construit pour de longs voyages et 
des navigations privées de luxe. Il vous apportera 
satisfaction et plaisir, que vous soyez à la barre 
ou   aux manœuvres, au mouillage entouré de 
vos hôtes pour de belles réceptions, ou lors d’un 
long séjour à bord.

Le Thíra 80 a été conçu pour vous assurer le 
confort, la sécurité et les équipements tech-
niques les plus appropriés, avec un poste de 
manœuvre sur le Fly extrêmement étudié, pour 
des navigations en toute sérénité.

Le plan de pont intelligent offre une circulation 
exceptionnelle avec de nombreuses sollicitations 
à la détente ou/et à la convivialité.

Astucieux, les rangements pour les accessoires et 
« jouets » des mers, promettent de nombreuses 
parties de plaisir dans la plus grande facilité de 
logistique.

Côté réceptif, le Thíra 80 permet de rythmer 
les journées entre les moments de farniente et 
bains de soleil, de réceptions et cocktails vue sur 
mer, et plus intimes dans des chambres majes-
tueuses dans le plus grand confort. De véritables 
suites et cabines spacieuses

Pour la partie réceptive, repas et petits déjeuners 
dignes d’un grand hôtel de luxe, tout a été pensé 
en Cuisine pour faciliter le travail de l’hôtesse 
et de votre Chef, ou pour votre propre plaisir de 
cuisiner !

À présent, nous vous invitons à entrer dans le 
cœur même du Thíra 80.

Welcome aboard your Fountaine Pajot 
flagship, the Thíra 80. 

 
This majestic catamaran with unique features is 
built for long voyages and luxury private sai-
ling. It will bring you satisfaction and pleasure, 
whether you’re at the helm and maneuvering, at 
anchor surrounded by your guests for beautiful 
receptions, or during a long stay on board. 
 
The Thíra 80 has been designed to provide you 
with comfort, safety and the most appropriate 
technical equipment, with an extremely well-de-
signed manoeuvring station on the Fly, for 
worry-free cruising. 
 
The intelligent deck layout offers exceptional 
circulation, with plenty of space for relaxing and/
or socializing. 
 
Clever stowage spaces for accessories and 
«toys» of the seas promise plenty of fun and 
easy logistics. 
 
On the hospitality side, the Thíra 80 allows you 
to divide your time between sunbathing and 
lounging, receptions and cocktails overlooking 
the sea, and more intimate moments in majestic 
rooms offering the utmost comfort. Spacious 
suites and cabins 
 
For the receptive part, meals and breakfasts 
worthy of a grand luxury hotel, everything has 
been thought out in the kitchen to facilitate the 
work of the hostess and your Chef, or for your 
own cooking pleasure! 
 
We now invite you to enter the very heart of Thíra 
80.

Introduction
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French excellence
L’excellence à la française

Bienvenue dans le monde fantastique du 
nouveau navire amiral de la gamme Foun-

taine Pajot. Le Thíra 80 redéfinit la notion de luxe 
en mer. 

Chaque détail de ce navire majestueux, sur les 
plans de Berret-Racoupeau Yacht Design, a été 
pensé pour vous offrir une expérience égalant les 
plus prestigieux hôtels de luxe, digne des plus 
grands palaces, choyé par un équipage dévoué, 
attentif à vos plus grands désirs.

Dans ce super yacht, chaque détail compte. Une 
attention toute particulière a été portée sur les 
finitions, telles que les tissus haut de gamme 
exclusive au Thira 80 . 

Chaque pièce, chaque élément est ici soigneuse-
ment pensé pour rendre hommage à l’élégance 
à la Française. Tout est question de matière, de 

Welcome to the fantastic world of Fountaine 
Pajot’s new flagship. The Thíra 80 rede-

fines the notion of luxury at sea.  
 
Every detail of this majestic vessel, designed by 
? Berret-Racoupeau Design, has been thought 
out to offer you an experience on a par with the 
most prestigious luxury hotels, worthy of the 
greatest palaces, pampered by a dedicated crew 
attentive to your greatest desires. 
 
In this super yacht, every detail counts. Particu-
lar attention has been paid to finishing touches 
such as wood-edged furniture and hand-sewn 
leather upholstery.  
 
Every part, every element is carefully thought 
out to pay homage to French elegance. It’s all 
about materials, attention to detail and the sa-
voir-faire of French luxury.
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Un lodge vu sur mer
A seaview deck

At almost 24 meters long and 11 meters wide, the Thíra 80 boasts an immense surface area, 
enabling the owners to welcome a large number of guests. For gala-style receptions, the Thíra 
80’s wide choice of spaces means you and your guests will have plenty of places to sit and chat, 
whether high up on the flybridge, indoors in the saloon, or on the water’s edge on the deck, over-
looking the sea.

Avec près de 24 mètres de longueur et 11 mètres de large le Thíra 80 possède une immense sur-
face qui permettra aux Propriétaires d’accueillir un grand nombre d’invités. À vous les réceptions 
aux airs de gala, le large choix d’espaces que propose le Thíra 80 offrira à vous et vos convives. 
Vous aurez le choix entre de nombreux espaces pour se poser et discuter, que ce soit en hauteur 
sur le flybridge, en intérieur dans le saloon ou au bord de l’eau sur le pont, vue sur mer.
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Dans le cockpit arrière, l’espace restauration dispose d’une superbe vue sur 
mer, avec un fabuleux panorama. Chaque repas devient une expérience excep-
tionnelle. Que ce soit pour déguster des mets exquis préparés par un chef ou 
simplement partager un moment convivial entre amis, en couple ou en famille. 
Grâce aux différentes configurations, vous pourrez adapter l’agencement du 
Thíra 80 à votre bon vouloir, vous permettant d’accueillir jusqu’à 12 personnes, 
sans compter l’équipage.

On the aft cockpit, the dining table, surrounded by the sea, offers a fabulous 
panorama, making every meal an exceptional experience. Whether you’re en-
joying exquisite dishes prepared by a chef, or simply sharing a convivial moment 
with friends, family or loved ones. Thanks to the various layouts, you can adapt 
the layout of the Thíra 80 to your needs, accommodating up to 12 people, not 
including the crew.



A sanctuary of comfort and welcome
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Deck
Aft cockpit

Commençons notre visite par le cockpit ar-
rière, l’endroit idéal pour les repas en plein 

air et les célébrations. Le Thíra 80 offre une table 
à manger spacieuse sur le pont principal. Cette 
table devient un lieu où les plaisirs culinaires ren-
contrent la beauté naturelle de l’océan.

Vous pourrez adapter l’espace à votre goût, le 
choix des tables est personnalisables. Une large 
banquette centrale, surplombant la plateforme 
hydraulique arrière, vous donnera accès à un 
cadre idyllique, ce sera l’occasion de vous plon-
ger dans vos pensées les plus profondes. 

Let’s start our tour in the aft cockpit, the ideal 
place for alfresco dining and celebrations. The 

Thíra 80 offers a spacious dining table on the 
main deck. This table becomes a place where 
culinary pleasures meet the natural beauty of 
the ocean. 
 
A large central bench, just above the aft hydrau-
lic platform, gives you access to an idyllic setting 
for your deepest thoughts.  

74m²







21

Le cockpit arrière est aussi pourvu de deux cockpits latéraux avec des ailettes ouvrantes, permettant de se 
détendre sur la large banquette tout en profitant d’une vue imprenable sur l’océan. 
L’espace sur le passavant est conçu pour offrir une circulation fluide sur le pont entre les différents lieux de 
détente et d’activités.

The aft cockpit also features two side cockpits with opening fins, allowing you to relax on the wide bench 
seat while enjoying a breathtaking view of the ocean.  
The space on the gangway is designed to allow fluid circulation on deck, so that a large number of guests 
can be accommodated without feeling cramped.

Deck
Gangway
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Deck
Front cockpit

Avançons sur le passavant et rejoignons le 
cockpit avant. Il possède son propre bar et 

un vaste bain de soleil accompagné d’un jacuzzi 
qui n’a rien à envier aux yachts beaucoup plus 
grands. Une porte relie directement le cockpit 
avant au salon intérieur.

L’espace est la clé de cette aventure nautique 
exceptionnelle. Imaginez-vous vous prélassant 
dans le jacuzzi ou sur les bains de soleil du 
cockpit avant, bercé par le doux mouvement des 
vagues et caressé par les rayons du soleil.  C’est 
l’endroit idéal pour se détendre, se ressourcer et 
apprécier un moment somptueux en pleine mer.

Let’s move forward to the forward cockpit. The 
forward cockpit has its own bar and a large 

sundeck with Jacuzzi that’s a match for much 
larger yachts. A door connects the forward cock-
pit directly to the interior saloon. 
 
Space is the key to this exceptional nautical 
adventure. Imagine lounging in the Jacuzzi or on 
the sundecks in the forward cockpit, rocked by 
the gentle movement of the waves and caressed 
by the sun’s rays.  It’s the ideal place to relax, 
recharge your batteries and enjoy a sumptuous 
moment on the open sea...

38m²
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Flybridge

Retournons sur le cockpit arrière, prenons les 
larges marches qui mènent au flybridge de 

ce navire extraordinaire, là où se trouve le rooftop 
exclusif avec une vue à 360 degrés sur l’océan.

C’est l’endroit idéal pour profiter d’un cocktail 
au coucher du soleil en petit ou grand comité 
grâce à de larges canapés et sofas permettant 
de recevoir un grand nombre d’invités avec toute 
la convivialité et l’intimité grâce aux différents 
espaces dédiés. Ici encore, l’espace est person-
nalisable, il vous sera possible d’ajouter une table 
de dîner.

Le flybridge devient votre lieu privatif où les rêves 
prennent vie au rythme des escales et des belles 
navigations en mer.

Returning to the aft cockpit, let’s take the 
wide steps leading to the flybridge of this 

extraordinary vessel, where you’ll find the ex-
clusive rooftop with a 360-degree view of the 
ocean. 
 
It’s the ideal place to enjoy a sunset cocktail in 
small or large groups, with large sofas and sofas 
to accommodate a large number of guests wit-
hout sacrificing comfort and privacy. 
 
The flybridge becomes your private retreat, a 
space where dreams come to life to the rhythm 
of stopovers and beautiful sailing. 

40m²

Penthouse
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A floating palace
Saloons

Redescendons du flybridge et entrons dans 
le carré. Il offre un espace élégant pour se 

retrouver en toute plénitude. Les grandes baies 
vitrées inondent l’intérieur de lumière naturelle, 
créant une atmosphère chaleureuse et accueil-
lante. 

Que vous souhaitiez vous détendre, partager des 
moments conviviaux ou simplement contempler 
l’horizon, les immenses salons privatifs de-
viennent le lieu de détente de réception que l’on 

Step down from the flybridge into the inte-
rior saloon. It offers an elegant space for 

gathering out of sight. Large windows flood the 
interior with natural light, creating a warm and 
welcoming atmosphere.  
 
Whether you want to relax, share convivial 
moments or simply contemplate the horizon,he 
huge private spaces become the ideal place to 
relax and enjoy receptions. 

49m²
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Grâce aux multiples agencements du Thíra 
80, les propriétaires, comme les charters, 

pourront configurer le navire en fonction de leurs 
besoins, de leurs envies ou de leurs programmes. 
Il saura donc satisfaire toutes les demandes.

À bord du Thíra 80, les cabines sont de véritables 
sanctuaires, alliant espace et esthétique raffinée 
pour offrir une expérience de confort incompa-
rable.

Le design épuré, les matériaux utilisés et les 
finitions créent une atmosphère apaisante et 
sophistiquée.

Chaque agencement a été travaillé pour que l’es-
pace dans les  cabines soit optimal afin d’offrir 
un espace généreux et élégant.

Deux à trois cabines sont prévues pour accueillir 
un équipage qui sera entièrement dédié à vous 
et à vos convives. Ainsi, vous pourrez profiter 
d’un service 5 étoiles, à quai ou au beau milieu 
de la mer, en toutes circonstances. 

Thanks to the Thíra 80’s four different 
layouts, owners and charters alike can confi-

gure the ship to suit their needs, desires and 
schedules. So it’s sure to meet every need. 
 
On board the Thíra 80, the cabins are veritable 
sanctuaries, combining space and refined aes-
thetics to offer an incomparable experience of 
comfort. 
 
The sleek design, materials and finishes create a 
soothing, sophisticated atmosphere. 
 
Every layout has been designed to optimize 
cabin space, creating a generous and elegant 
environment. 
 
Three cabins are designed to accommodate a 
crew entirely dedicated to you and your guests. 
So you can enjoy 5-star service, at the quayside 
or in the middle of the sea, whatever the cir-
cumstances. 

* voir page 54* see page 54

A floating palace
Suites





OWNER’S CABIN







VIP CABINS
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Deux configurations de cuisines vous seront 
proposées, afin que vous puissiez vous 

adapter à vos besoins et à vos envies. Le mode « 
Galley-up » intègrera la cuisine au saloon, ainsi, 
vous pourrez cuisiner au cœur de bateau, avec 
une vue à 360 degrés sur la mer. Vous et vos 
convives pourrez échanger avec le chef lorsqu’il 
cuisinera.
 
À l’inverse, le mode « Galley-down » placera la 
cuisine en coursive, au sein de la coque, libérant 
ainsi de la place dans le salon intérieur, augmen-
tant encore l’espace de réception du Thíra 80.  
 
Cette cuisine, spacieuse et équipée, saura ré-
pondre à vos attentes et à celles de votre chef 
privé. De nombreux rangements, un four, une 
grande gazinière et le plan de travail vous per-
mettront de vous épanouir dans l’art culinaire et 
de mettre à dispositions pour de repas fameux 

Two galley configurations are available to suit 
your needs and desires. The «Galley-up» 

mode integrates the kitchen into the saloon, 
so you can cook in the heart of the boat, with a 
360-degree view of the sea. You or your guests 
can also chat with the chef as he cooks.
 
Conversely, the «Galley-down» mode places the 
galley in the passageway, within the hull, freeing 
up space in the interior saloon, further increasing 
the Thíra 80’s entertaining space.  
 
This spacious, fully-equipped galley will meet 
your expectations and those of your private chef. 
Plenty of storage space, three ovens, a large gas 
stove and a worktop will allow you to flourish in 
the art of cooking, and provide the perfect set-
ting for famous meals in the midst of oceans.

A floating palace
Galley



43



44



45



L’accastillage et l’équipement de ce superbe flagship ont 
été pensés pour offrir une expérience exceptionnelle de 
voile, tel un grand yacht, bien toilé, stable et majestueux. 
Les espaces intérieurs, luxueux et élégamment aménagés, 
invitent à la détente et à l’évasion. Chaque coin du pont 
offre un point de vue unique sur la splendeur infinie de 
l’environnement marin.

The fittings and equipment of this superb flagship have 
been designed to offer an exceptional sailing experience, 
like a large, well-canvassed, stable and majestic yacht. 
The interior spaces are luxurious and elegantly appointed, 
inviting you to relax and get away from it all. Every corner 
of the deck offers a unique view of the infinite splendor of 
the marine environment.

Évasion Marine
Cruising journey
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Vivre sur ce catamaran de 80 pieds va bien au-delà d’une 
simple expérience de navigation. C’est une invitation à 
élargir ses horizons, à explorer de nouveaux territoires et à 
vivre une aventure où le luxe se conjugue harmonieuse-
ment avec la beauté de l’océan. Le plaisir de vivre à bord 
d’un yacht d’exception avec toutes les propositions qui 
s’offrent à vous lors des mouillages.

Living on this 80-foot catamaran is much more than just 
a sailing experience. It’s an invitation to broaden your 
horizons, explore new territories and experience an ad-
venture where luxury blends harmoniously with the raw 
beauty of the ocean, and the pleasure of sailing on an 
exceptional yacht.
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Every detail of the Thira 80 has been designed to 
provide an exceptional boating experience. 
 
For example, you’ll find elegantly integrated sto-
rage on the forward cockpit for paddles and on 
the aft cockpit for a jet ski. 
 
Explore and glide gracefully over crystal-clear wa-
ters aboard these toys of the seas.

Chaque détail du Thíra 80 a été pensé pour offrir 
une expérience nautique exceptionnelle.

Ainsi, vous trouverez des rangements élégam-
ment intégrés dans les passavants, pour des 
paddles, et dans le cockpit arrière, pour un jet ski 
ou autres jouets des mers.

Explorez et glissez gracieusement sur les eaux 

Plaisirs sportifs
Sporting pleasures
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Sailing aboard the Thíra 80 is much more than 
a simple sea excursion, it’s a true communion 
with the ocean, where performance and pleasure 
meet to create an unforgettable sailing expe-
rience. This graceful vessel glides over the waves 
with remarkable ease, offering a sensation of 
power at every turn. 
 
Thanks to its optimized design and 496m² of 
sail area, it moves forward with ease in light 
winds, reducing the need for engine power. Her 
weight and size give it excellent comfort and 
stability on the water, ensuring peace and quiet 
on board.

Naviguer à bord du Thíra 80 est bien plus qu’une 
simple excursion en mer, c’est une véritable 
communion avec l’océan, où la performance et 
le plaisir se rencontrent pour créer une expérience 
de navigation inoubliable. Ce navire, gracieux, 
glisse sur les flots avec une aisance remarquable, 
offrant une sensation de puissance à chaque 
instant.

Grâce à sa conception optimisée et ses 340m² 
de surface de voile au près, le Thíra 80 avance 
avec aisance et belle allure même par vent faible, 
réduisant ainsi l’utilisation des moteurs. Son 
poids et sa taille lui confèrent une très bonne 
stabilité sur l’eau, assurant la tranquillité et le 
calme à bord.

La croisière de luxe sous voile
Luxury cruising under sail
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Two helm stations are located on the 
flybridge, and a steering station is 
available in the interior saloon, with 
navigation screens and the option of a 
joystick and autopilot for steering the 
boat from inside.   
Ergonomics have been designed to 
facilitate maneuvering. 
These maneuvers are centralized at the 
flybridge helm stations. Every detail 
has been carefully thought out to pro-
vide a comfortable sailing experience 
for the captain and his crew.

Deux postes de barres sont situés sur le 
flybridge et un poste de pilotage pos-
sible dans le  carré avec les écrans de 
navigation et une possibilité de prendre 
en option un joystick ou des com-
mandes supplémentaires.  
L’ergonomie a été étudiée et pensée 
pour faciliter les manœuvres.
Ces manœuvres sont centralisées aux 
postes de barre du flybridge. Chaque 
détail a été soigneusement pensé pour 
offrir une expérience de navigation 
confortable pour le capitaine et son 
équipage.
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The Thíra 80’s revolutionary semi-transparent 
solar panels are encased in glass. Placed on 
the sidewall and hard-top, they elegantly let 
the sunlight through while keeping out the 
heat. You’ll be able to admire the magnificent 
light patterns on the floor of your Thíra 80.

En plus des panneaux intégrés, le Thira 80 
est pourvu de panneaux enveloppés de verre. 
Placés sur le flan et sur le hard-top, ces pan-
neaux solaires semi-transparents permettent 
de laisser élégamment passer la lumière du 
soleil tout en préservant de la chaleur. Vous 
pourrez ainsi admirer de magnifiques motifs 
de lumière sur le parquet de votre Thíra 80.

Photovoltaïques
Photovoltaics
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La puissance de ces panneaux solaires n’est pas laissée pour compte, la surface a été longuement 
étudiée pour optimiser le rendement en énergie atteignant les 8,2 KW pour un maximum d’autono-
mie.

The power of these solar panels has not been left to chance: the surface has been carefully studied 
to optimize the energy yield, reaching 8.2 KW, to supply the boat’s hotel load with energy, including 
the air conditioning in eco mode in the cabins.
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The Thíra, an 80-foot catamaran that doesn’t 
shy away from eco-navigation. Thanks to its wa-
termaker (optional, with the option of two), a first 
in the Fountaine-Pajot range, and its 1,600-liter 
tank, the Thíra 80 offers excellent freshwater au-
tonomy, guaranteeing passengers total peace of 
mind during their sea escapades. Coupled with 
a water remineralization system, the Thíra be-
comes drinking water independent. This would 
eliminate the need for plastic bottles on board, a 
major source of ocean pollution. In particular, the 
protection of Posidonia, the ocean’s blue lung, is 
a major commitment for Fountaine Pajot.

Le Thíra, un catamaran de 80 pieds qui ne laisse 
pas de côté l’éco-navigation pour autant. Grâce 
à son dessalinateur en option (possibilité d’en 
prendre deux), une première au sein de la gamme 
Fountaine-Pajot, et sa cuve de 1 600 litres, le 
Thíra 80 s’offre une excellente autonomie en 
eau douce, garantissant aux passagers une tran-
quillité d’esprit totale lors de leurs escapades en 
mer. Couplé au système de reminéralisation de 
l’eau(en option), le Thíra devient indépendant en 
eau potable. Ce qui éliminerait le besoin en bou-
teille plastique à bord, une source majeure de la 
pollution des océans. Notamment pour la protec-
tion de la Posidonie, le poumon bleu de l’océan, 
qui est un grand engagement de Fountaine Pajot.

Its space has been designed to opti-
mize its photovoltaic panel surface. 
The 8.2 kW of solar panels on board the 
boat represent much more than just ener-
gy sources. They embody our commitment to 
ecological and sustainable navigation. Thanks 
to this solar installation and lithium batte-
ries, the boat is self-sufficient in electricity. 

Les plans du Thíra 80 ont été pensés afin d’in-
tégrer judicieusement les surfaces de panneaux 
photovoltaïques pour leurs meilleures perfor-
mances et pour l’élégance de ce navire amiral.
Les 8,2 kW de panneaux solaires à bord du bateau 
représentent bien plus que de simples sources 
d’énergie. Ils incarnent notre engagement envers 
une navigation écologique et durable. Grâce à 
cette installation solaire et aux batteries lithium 
le bateau devient autonome en électricité.

Blue sailing
Navigation bleue
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The Thíra 80 embodies the perfect union of 
technological innovation and environmental res-
ponsibility, thanks to the use of eco-responsible 
components at every stage of its construction. 
The materials selected for this luxury vessel have 
been carefully chosen for their durability, energy 
efficiency and low environmental impact.

Le Thíra 80 incarne la fusion parfaite entre le luxe 
et la durabilité, offrant à ses passagers une ex-
périence maritime exceptionnelle tout en faisant 
progresser la cause de la préservation environne-
mentale. En éliminant le gaspillage de plastique 
et en adoptant des pratiques respectueuses de 
l’environnement, ce navire s’inscrit résolument 
dans une démarche de responsabilité écolo-
gique, inspirant ainsi les générations actuelles et 
futures à naviguer vers un avenir plus propre et 

Its excellent sailing ability, the fruit of Fountaine 
Pajot know-how, means that it rarely needs 
to use the engine, even when the wind is light, 
greatly reducing fuel consumption.

Sa très bonne capacité de navigation, fruit du sa-
voir-faire Fountaine Pajot, lui permet d’être rare-
ment dans le besoin d’utiliser les moteurs, et ce, 
même lorsque le vent est faible, réduisant ainsi 
fortement sa consommation en carburant.



Thira 80
specifications



57

LENGTH OVER ALL
LONGUEUR HORS TOUT

81.9 ft - 23,99 m

ARCHITECT 
ARCHITECTE

Berret-Racoupeau Yacht Design

BEAM OVER ALL
LARGEUR HORS TOUT

36.4 ft - 11,09 m

INTERIOR DESIGN
DESIGN INTÉRIEUR

Racoupeau Design

DISPLACEMENT UNLOADED
POIDS À VIDE

65,176 T

TANK CAPACITY
CAPACITÉ DES RÉSERVOIRS

Fresh water - Eau douce
1600 l - 423 US gallons

DRAFT 
TIRANT D’EAU

6.5 ft - 1,98 m

FUEL
GASOIL

2400 l - 635 US gallons
Option : + 1000 l

MAINSAIL AREA 
SURFACE GRAND VOILE

2150 ft² - 200 m²

BATTERY CAPACITY 
CAPACITÉ DE LA BATTERIE

600 Ah lithium
Options: 2 x 600 Ah lithium

GENOA 
SURFACE GÉNOIS

1500 ft² - 140 m²

STANDARD ENGINES 
MOTORISATIONS STANDARD

2 x 175 hp - 2 x 175 cv
Options: 2 x 270 hp - 2 x 270 cv                                     
                2 x 300 hp - 2 x 300 cv
                2 x 425 hp - 2 x 425 cv



FLYBRIDGE
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CLASSIC MAIN DECK
GALLEY UP

CLASSIC MAIN DECK
GALLEY DOWN
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+ 

1 FRONT OWNER’S SUITE + 1 BATHROOM
1 VIP CABIN + 1 BATHROOM

2 GUEST CABINS + 2 BATHROOMS

1 SUITE MAESTRO AVANT + 1 SALLE DE BAIN
1 CABINE VIP + 1 SALLE DE BAIN

2 CABINES INVITÉS+ 2 SALLES DE BAINS

MAESTRO VIP
GALLEY DOWN
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+ 

1 FRONT OWNER’S SUITE + 1 BATHROOM
1 VIP CABIN + 1 BATHROOM

3 GUEST CABIN + 3 BATHROOMS

1 SUITE MAESTRO AVANT + 1 SALLE DE BAIN
1 CABINE VIP + 1 SALLE DE BAIN

3 CABINES INVITÉS + 3 SALLES DE BAINS

MAESTRO VIP
GALLEY UP
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AFT OWNER’S CABIN + 1 BATHROOM
4 GUEST CABINS + 4 BATHROOMS 

1 SUITE MAESTRO ARRIÈRE + 1 SALLE DE BAIN
4 CABINES INVITÉS + 4 SALLES DE BAINS

OWNER + 4 GUESTS
GALLEY DOWN
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AFT OWNER’S CABIN + 1 BATHROOM
5 GUEST CABINS + 5 BATHROOMS 

1 SUITE MAESTRO ARRIÈRE  + 1 SALLE DE BAIN 
5 CABINES INVITÉS + 5 SALLES DE BAINS

OWNER + 5 GUESTS
GALLEY UP
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OWNER  + 6 GUESTS
GALLEY DOWN

6 GUEST CABINS + 6 BATHROOMS 

6 CABINES INVITÉS+ 6 SALLES DE BAINS
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OWNER + 7 GUESTS
GALLEY UP

7 GUEST CABINS + 7 BATHROOMS 

7 CABINES INVITÉS + 7 SALLES DE BAINS
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Polaire de vitesse
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LA DÉFINITION DE VOTRE CATAMARAN FLAGSHIP
Nous serons à vos côtés tout au long de vos prises de déci-
sion.
Ainsi, pour la définition de votre bateau, vous serez guidés et 
conseillés par nos équipes et une personne dédiée qualifiée.

UN DESIGN INTÉRIEUR SUR MESURE
Choisir les matières proposées, l’équipement, la version 
d’aménagement, les options sur mesure, sont autant d’étapes 
durant lesquelles nous vous épaulerons, avec des interlocu-
teurs privilégiés.
Choix des coloris, textures, cuirs, design, sont autant de mo-
ments forts qui font de la naissance de votre projet un abou-
tissement concret et un moment exceptionnel.

Owner Flagship journey
Votre accompagnement Flagship

LA LIVRAISON ET LA MISE EN MAIN
Tout au long de la construction, vous recevrez des 
points d’avancement de votre navire.
La mise à l’eau étant un grand jour et la mise en main 
un jour exceptionnel.
Un accompagnement personnalisé de dix jours vous 
sera réservé en exclusivité avec une  « formation »  as-
surée par un skipper, à terre comme en mer, qui peut s’ 
étendre jusqu’au convoyage off shore. 

VOTRE CATAMARAN, UNE SOURCE DE
REVENUS POSSIBLE
Peut-être rechercherez-vous également une logique 
de rentabilité  grâce à une mise en location sur des 
périodes données le Thíra 80 deviendra un véritable 
investissement rentable.
Le choix de votre programme, « full private » usage to-
talement privé, « half private half Charter management 
» Privé et en gestion location ou totalement en gestion 
location  ou « full charter management » seront aussi 
des points à partager avec nos équipes afin de vous 
orienter vers les meilleures décisions.

L’acquisition d’un super yacht peut se rapprocher de celle d’une propriété  secondaire, vue sur 
mer , et pouvant se déplacer au grès du vent.
Nous vous accompagnons dès vos premières recherches , jusqu’à la signature, et bien après 
également.
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THE DEFINITION OF YOUR FLAGSHIP CATAMARAN
We will be by your side throughout your decision-making.
For the specifications of your boat, you will be guided and 
advised by our design office and a qualified contact per-
son.

MADE-TO-MEASURE INTERIOR DESIGN
Choosing the materials offered, the equipment, the layout 
version, the made-to-measure options, are all steps during 
which we will support you, with contacts specially for you.
The choice of colours, textures, leathers, design, are all 
highlights that will make the birth of your project a tangible 
outcome and an exceptional moment.

DELIVERY AND HANDOVER
Throughout the build, you will be kept up-to-date with the 
progress points of your ship.
Launch will be a great day and the handover an exceptional 
one.
Ten days of personalised support will be reserved for you 
exclusively, with training provided by a “House” skipper on 
land and sea, which can extend to offshore delivery. 

YOUR CATAMARAN, A POSSIBLE SOURCE OF 
INCOME
Maybe you are also looking for profitability thanks to a rental 
over given periods to cover the annual management and 
marina costs, or perhaps you will choose a year-round crew.
The choice of your programme, nfull private, half private half 
Charter management or totally rental management or full 
charter management will also be points to share with our 
teams in order to guide you towards the best decisions.

Acquiring a super yacht can be like taking on a second property with a sea view and being able 
to move with the wind.
We support you from your initial research to the purchase and well beyond.
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